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Luiza, Urska,
Beata in njen
dnevnik

Luiza Pesjak, Beatin Dnevnik: Roman. Prvi slo-
venski druzinski roman v obliki dnevnika. Lju-
bljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakulteta,
2019. 235 strani.

Za Luizo Pesjak sem prvi¢ slisal pri gimnazij-
skem pouku umetnostne zgodovine. Njena najbol;j
znana upodobitev je v bidermajerskem slogu nasli-
kan portret Mihaela Stroja. Stroj je bil pri ljubljan-
skem me$c¢anstvu zelo priljubljen slikar, zato si je
telesa svojih portretirancev na platnih naslikal Ze
vnaprej, pozneje pa je po zivem modelu naslikal
samo glavo, to se menda na Luizinem portretu vidi
v razli¢nih odtenkih barve koZe na obrazu in po
telesu.

Drugi¢ sem slisal o Luizi Pesjak kot ucenki
Franceta Pre§erna. Preseren je delal pri njenem
ocetu, odvetniku Blazu Crobathu. Luiza je pesni-
ka ob¢udovala, podpiral je njene literarne poskuse.
Napisala je tragedijo v petih dejanjih z naslovom
Preseren, za snov je vzela njegovo Zivljenje.

Obakrat je bila torej Luiza Pesjak omenjena v
kontekstu zivljenja in dela slovenskega umetnika
moskega spola. Se kaksno leto je moralo miniti, Sele
na $tudiju slovenistike sem izvedel za Luizo Pes-
jak kot pisateljico. Pisala je pesmi, prozo, med bolj
zanimivimi deli je libreto za Gorenjskega slavcka,
objavljala je v razli¢nih literarnih ¢asopisih. Poiz-
kusila se je tudi kot prevajalka.

Svoj prvi in edini roman je Luiza Pesjak izdala
leta 1887, natisnjen je bil v Novem mestu. Roma-
nu se je sicer priznavalo status prvega Zenskega
romana, a je veljal za trivialnega, sentimentalne-
ga, nastalega s posnemanjem tujejezi¢nih vzorov

— skratka brez prave umetniske vrednosti. Urska
Pereni¢ je opozorila na dejstvo, da gre za prvi slo-
venski dnevniski roman, ki pa je napisan po vzoru

Beatin

Pivitstoue

socasnih skandinavskih mes$¢anskih druzinskih
romanov, kakr$ne je od konca 20. let 19. stoletja
pisala najljubsa pisateljica Pesjakove Fredrika Bre-
mer. Pomembno je dejstvo, da se je Pesjakova svoj
roman odlocila napisati v sloven$¢ini. Roman je
lani ponovno izsel kot faksimile z ob$irno spremno
besedo in opombami.

Zgodba romana je romanti¢na in me§¢ansko
sentimentalno idili¢na. Beata je sirota, ki pride kot
vzgojiteljica na podezelsko gras¢ino, da bi opravlja-
la sluzbo vzgojiteljice dveh deklic. Njuna polsestra
je nesrecno porocena, Beata pa se v njenega moza
zaljubi. Polsestra zasluti svojo smrt in v poslovil-
nem pismu naroci Beati, naj se poroci z njenim
mozem. Konec je seveda srecen. Roman je zani-
miv zaradi svoje svetovljanske usmerjenosti. Bea-
ta bere francoske in angleske pesnike v izvirniku,
predvsem Byrona. Dopisuje si s prijateljico Zoé iz
Pariza, v romanu je nekaj del¢kov v franco$¢ini.
Perenicevi je uspelo ugotoviti, kam je postavljeno
dogajanje Romana. Pesjakova imenuje graiéino S.,
ki pa je dovolj podrobno opisana, da je bilo mo-
goce prepoznati grad Sneznik, kar daje romanu
domoljubno noto. Sneznik prikazuje tudi Beatino
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razpoloZenje, ko je dobre volje, je Sneznik ¢udovit,
ko je slabe, z njega pihajo hladni vetrovi. Roman v
ospredje postavi Zensko glavno osebo, ki nosi tudi
nekaj avtobiografskih potez Pesjakove.

Luiza Pesjak si je zelo prizadevala postati del
slovenskega literarnega kroga, ki je tlakoval pot
proti slovenski narodni in kulturni emancipaciji.
Zal recepcija njenih del ni bila ¢isto taka, kot bi si
jo zasluzila. V dobro stojeci me§¢anski druzini ro-
jena, vzgojena po nemsko in francosko, je slovenski
jezik zares odkrila Sele po poroki in rojstvu otrok
v $estdesetih letih 19. stoletja. Vse to je botrovalo
k temu, da je pisala drugace, kot njeni pisateljski
sodobniki. Faksimile z vsem spremnim besedilom
Urske Pereni¢ nam omogoca, da na novo spoznamo
Luizo Pesjak in (idealizirano) zZivljenje na slovenski
grascini v tistem casu.

Podobno bilahko na novo osvetili mnoge druge
osebnosti iz slovenske literarne zgodovine, ki trenu-
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Narod - politika - drzava: idejnopoliti¢ni znacaj
strank na Slovenskem od konca 19. do zacetka
21. stoletja. Uredila Jurij Peroviek in Mojca Sorn.
Ljubljana: Institut za novejso zgodovino, 2020.
360 strani. (Zbirka Vpogledi; 23)

Priznajmo - od devetdesetih let prejs$njega sto-
letja dalje se nam je zloZenka politi¢na zgodovina,
¢eprav oznacuje eno od osrednjih podrocij zgodo-
vinopisja, zdela malodane psovka. Odkrivali smo
zgodbe do v¢eraj spregledanih malih ljudi, hlasta-

1 Ob¢inska us - odlocevalka v Butalcih Frana Mil¢inskega:
»Tepanjcani pripovedujejo, da redé v Butalah obcinsko us,
in kadar volijo Zupana, sedijo bradaci okoli mize, nanjo
deno obcinsko Zivince, in v igar brado zleze, ta je Zupan.«

tno nimajo svojega mesta na slovenskem Parnasu,
podobno je tudi v narodni zgodovini. V¢casih se
zdi, da so bili kanonizirani zgolj moski Kranjci
iz slovenskih kme¢kih druzin. Zenske, tisti, ki so
pisali tudi v drugih jezikih, pisatelji iz drugih slo-
venskih pokrajin ($e bolj tistih, ki so danes ostale
za drzavno mejo), slovenski izseljenci in drugi, Zal
$e danes preveckrat obstajajo ob strani, tako na
raziskovalnem podro¢ju kot v $olskih kurikulumih.
Tudi v Celju smo imeli vrhunske pisatelje, ki pa se
v slovenski narodni zavesti niso uspeli postaviti ob
bok pisateljskim imenom, kot so Jur¢i¢, Kersnik ali
Zupandi¢, tukaj mislim npr. na Antona Novacana,
Vladimirja Levstika ter Frana Rosa. Ponovno izda-
janje njihovih del je vsekakor eden izmed nacinov,
kako lahko poc¢astimo in populariziramo te avtorje,
kakor je Antika ponovno izdala Wambrechtsam-
merjine Celjske grofe in Kocevarjega Mlinarjevega
Janeza.

Urh Ferlez
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